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Tekctel moaroroBua OJier AbsikoHOB

Memoo umenus Unvu @panka

To Her (Ei)

Hand in hand we come (pyka 00 pyky MbI IPUX0/11M)

Christopher Robin and I (Kpuctodep Podun u )

To lay this book in your lap (/4To0bI/ 110JI0KHUTE 3Ty KHUTY Ha TBOU
KOJICHU).

Say you're surprised (roBopwuiiib, Tl yIUBIICHA)?

Say it's just what you wanted (roBopwuiiib, 3TO Kak pas TO, Y€ro ThI
xotena)?

Because it's yours— (riotomy 4To OHa TBOSI)

because we love you (rotomy 9T0o MbI JTF00KM TEOs).

To her
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Hand in hand we come
Christopher Robin and |

To lay this book in your lap.
Say you're surprised?

Say it's just what you wanted?
Because it's yours—

because we love you.

INTRODUCTION

BBenenue

If you happen to have read another book about Christopher Robin (eciu BbI
ciydaiiHO yWTaau / eciad BaM ITOCYACTIMBHIIOCH YUTATh JOPYIYI0 KHHUTY O
Kpucrodepe Pobune), you may remember that he once had a swan (Bsl,
BO3MOJKHO, IIOMHHUTE, YTO HEKOT/Ia OH UMeJl = y He2o bwin nebenap) (or the swan had
Christopher Robin, I don't know which) (to iu y nedens obu1 Kprcrodep Pobun, s
He 3HaK KoTopoe = ymo [npauisHee / Tounee/) and that he used to call this swan
Pooh (1 uto on 3Ban storo sedeas [Tyxom; used to do — panvue, dviaO Oenan,
used to V — osmauaem npusviunoe Oelicmeue 6 NPOWIOM, KOMOpPoe Yixuce He
npoucxooum 6 nacmosiuem; Pooh — [mexcoomemue/ yep!). That was a long time
ago (sro ObLIO JaBHO: «10JrOe Bpems Haszasy), and when we said good-bye (u
KOTI'JIa MBI TIOTIPOIIAINCE: «CKa3alln 10 CBUaaHus» ), We took the name with us (mbr
B3sUIM M3 ¢ HaMu = ¢ coboir), as we didn't think the swan would want it any more
(Tak KaK MbI HE AyMaJld, 4TO JIEOEII0 3aX0UeT €ro CIle = MaK KaK Mbl NOOYMAl,
umo nebedo oHo Oonvuie ne nowadobumcs,; 10 wWant — xomems, HysHcOambCsL).
Well, when Edward Bear said that he would like an exciting name all to himself

(my, xorma OnaBapn ! MenBenp ckaszan, 49TO OH XOTel OBl BOJHYIOIIEE HMS

' Tomm — YMEHBIIUTENLHOE OT DIBapl, a MO-aHIIHHCKH «IUTIOIIEeBbId MuIIKay — 3To Teddy bear. [Toatomy
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uckounTeasHo ais ceds), Christopher Robin said at once (Kpucrodbep Pobun
ckasan cpasy), without stopping to think (ae 3amymbiBasich: «0e3 ocTaHaBIUBAHUS
noaymatby), that he was Winnie-the-Pooh (uto on 6w1 = 6ydem Bunnu-Ilyx).
And he was (u ou um 0bL1 = cman). SO, as | have explained the Pooh part (urak,
OCKOJIBKY 51 00bsicHm vacTh «Ilyx»), | will now explain the rest of it (s ceiiuac

OOBSICHIO OCTaBIIIYIOCS YaCTh /UMEHH/: «OCTAIBHOE €T0»).

another [9"'nAda], once [wans], swan [swon]

If you happen to have read another book about Christopher Robin, you may
remember that he once had a swan (or the swan had Christopher Robin, | don't
know which) and that he used to call this swan Pooh. That was a long time ago,
and when we said good-bye, we took the name with us, as we didn't think the swan
would want it any more. Well, when Edward Bear said that he would like an
exciting name all to himself, Christopher Robin said at once, without stopping to
think, that he was Winnie-the-Pooh. And he was. So, as | have explained the Pooh

part, I will now explain the rest of it.

You can't be in London for long without going to the Zoo (BbI He MoOkeTe OBITH
= He803M0J#CcHO Obimb B JIOHIOHE 10AT0 /U/ HE TOUTH B 300MAapK: «0€3 X0XK/IEHUS B
3oomapk). There are some people who begin the Zoo at the beginning, called
WAYIN (ectb HekoTOpble IO, KOTOpPHIE HAYMHAIOT 300TapK = noceujeHue
s0onapka ¢ nagana, zassieaemoro BXO/IY), and walk as quickly as they can past
every cage until they get to the one called WAYOUT (u uayt = npoxoosm kax
MOKHO OBICTpee: «TakK OBICTPO, KAK OHU MOTYT» MUMO Ka)XJ0W KJIETKH, TTOKa /OHU/
/He/ moOwuparoTcsi 10 ogHOro = mecma, HaszbiBaecmoro BBIXO/I), but the nicest
people go straight to the animal they love the most, and stay there (no camsie

MUJIBIE JIIOJIA UAYT MPSMO K )KUBOTHOMY, /KOTOPOE/ OHU JIHOOST OOJbIIE BCEro, U

Edward Bear — sT0 yxe nocomuanee. [lo-pyccku 3T0 cooTBeTCTBOBanO Obl: Mumika IlmromreBslit — Muxann
[TnromeBbIi.

! Koweuro, way in u way Out mHIIyTcs: pasaebHo, a IPOM3HOCATCS CIHTHO, mostoMy Kpucrodep Pobun cunraer,
YTO OHU JIOJKHBI TUCATHCS OJHUM CIIOBOM. B pycckoM BapuaHTe Tak OHO U €CTb.
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ocratorcs Tam). SO when Christopher Robin goes to the Zoo, he goes to where the
Polar Bears are (moatomy koraa Kpucrodpep PoOun muet B 300mapk, oH HIET Ty/a,
rJie IoJIsIpHBIC = Oenvlie MenBeau /Haxonasrces/), and he whispers something to the
third keeper from the left, and doors are unlocked (1 on mremder 4To-TO TpETHEMY
CMOTPHUTEIIIO CJIeBa, M JBEpU OTHUparoTcs /kiarodom/; to unlock — omnupamo
knouom), and we wander through dark passages and up steep stairs, until at last we
come to the special cage (u mbI Opeiem depe3 TeMHBIE KOPUIOPBI U /TI0IHUMAEMCs/
10 KPYTBIM JICCTHHIIAM, [TOKA HAKOHEI /Mbl/ /He/ IPUXOAUM K 0CO00M KiteTke), and
the cage is opened, and out trots something brown and furry (u xierka
OTKPBIBACTCS, U HAPYXKY CIEIIUT HEYTO KOPUYHEBOE W mymmcToe), and with a
happy cry of “Oh, Bear!” Christopher Robin rushes into its arms (u co
CUACTIIMBBIM KPUKOM «0, MeziBeab!» Kpucrodep PoObun Opocaercs B ero o0ObATHSA).
Now this bear's name is Winnie (1 BoT ums 3T0ro0 MEIBEIS . = U 60Mm 5M020
meoseos 306ym Bumnau), which shows what a good name for bears it is (uro
IOKa3bIBACT, KaKoe 3TO Xopoliee uMms it Measezeit), but the funny thing is that
we can't remember whether Winnie is called after Pooh, or Pooh after Winnie (xo
3a0aBHO: «3a0aBHAs BEIIbY» TO, YTO MBI HE MOXKEM IOMHUTH = He NOMHUM, TO JIN
Bunuu Ha3Banu: «Ha3BaH» B decTh Ilyxa, To mu Ilyxa B yects Bunnu). We did

know once, but we have forgotten (Mb1-To 3HaMM KOrIa-T0, HO /MBI/ 3a6LIJII/I)2...

straight [stre1t], walk [wo:k], through [Oru:]

You can't be in London for long without going to the Zoo. There are some
people who begin the Zoo at the beginning, called WAYIN, and walk as quickly as
they can past every cage until they get to the one called WAYOUT, but the nicest
people go straight to the animal they love the most, and stay there. So when
Christopher Robin goes to the Zoo, he goes to where the Polar Bears are, and he

whispers something to the third keeper from the left, and doors are unlocked, and

! MpaBunsuee Gyner «MexBemmibly, Tak kak Winnie — ymensimrensuoe Winifred, Ho pyka me moasmMaercs
CKa3aTh TaK, MO0 AJIst MeHs ¢ JeTcTBa BUHHE — 3T0 MyXckoe nms, 6naroaaps [1yxy u JleoHOBY.
2 Eciu 3Hau1, /1a 3a0bL1 — 9TO elile He CTPAIIHO, TOPa3/lo CTPALIHEe — eCITH He 3HAJ, 1a 3a0bLL.
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we wander through dark passages and up steep stairs, until at last we come to the
special cage, and the cage is opened, and out trots something brown and furry, and
with a happy cry of “Oh, Bear!” Christopher Robin rushes into its arms. Now this
bear's name is Winnie, which shows what a good name for bears it is, but the funny
thing is that we can't remember whether Winnie is called after Pooh, or Pooh after

Winnie. We did know once, but we have forgotten...

| had written as far as this (s /y>xe/ gomucan 10 3Toro mMecra: «Tak Jgajieko, Kak
sto») when Piglet looked up and said in his squeaky voice (xorma ITsrauox’
MOJHSUI TJIa3a U CcKasall /B/ CBOMM MHUCKJISABBEIM rosocoM; to 100k up — noowusmo
enasa, nocmompens ssepx), “What about Me (uro Hacuer mens)?” “My dear Piglet
(moit moporoii ITsatadok),” I said (ckazan s; t0 say — ckazams, cosopums), “the
whole book is about you (Bcst kHura o Tede).” “So it is about Pooh (1 o [Tyxe; SO —
maxoice, moxce),” he squeaked (on mponmman). You see what it is (Buaure iu, B
yem Jes0: «4aro 31o»). He is jealous because he thinks Pooh is having a Grand
Introduction all to himself (on 3aBuayer / peBHyeT, MOTOMY YTO OH JymaeT, /9To/
[Iyx umeer Bosbiioe/Pockoninoe BBeneHune HUCKIIOUUTENbHO i cedsi = [lyxy
UCKTIOYUmMenbHo 01 He2o oocmaemcs Pockownoe Beedenue). Pooh is the
favourite, of course, there's no denying it (ITyx gr00MMYNK, KOHEYHO, HUKTO HE
OTPHIIACT ITOTO: «HET OTPHIIAHUS dTOoroy; to deny — ompuyams), but Piglet comes
in for a good many things which Pooh misses (1o Ilstagok Bie3aeT BO MHOTHE
BEIIU = 60 MHOo2coe, B KOTopble He mnomnamaer Ilyx = Ho Ilaradox moxer
npurofuTcs Tam, rae Ilyx He copasisiercs; t0 MISS — ynycmumo, He docmuub;
npomaxuymscsi;, t0 come in for — npuxooums 3a /uem-1ub0/; nonyuums /0onio
ueco-1u00/; nasrekams Ha cebs); because you can't take Pooh to school without
everybody knowing it, but Piglet is so small that he slips into a pocket (rmotomy
4TO BbI HE MOXeTe B3sATh [lyxa B Imkoiy, 6€3 Toro utoObl BCe 3HAIA 00 3TOM /

yTOOBI HUKTO HE Y3Hall 00 »TOM: «0O€3 KaXXA0Iro 3HaHUA OTOI'O», a IIaTauok Takou

! BooGme-to, Piglet moxmo mepeBecTH Ommke M cmemHee, kak CBuHeHbI, CBHHYMK, CBHHAYOK HITH
Iopocronuuk, Ho, yBaxkast b. 3axonepa 3a ero npekpacHbIii U kepeblil TIEpeBOI, 51 ocTaBisiio [Iarauka, Tem Ooree,
YTO, HABEPHOE, BCE YK€ JaBHO MPUBBIKIM K TOMY CBUHCKOMY UMEHU.
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MaJICHbKHMM, YTO OH IIPOCKalIb3bIBacT /He3aMeTHO/ B Kapmad), where it is very
comforting to feel him when you are not quite sure whether twice seven is twelve
or twenty-two (rae /3To/ o4eHb YTEHIUTEIBHO / MPHUATHO OIIYIIaTh €ro, KOrjaa Bb
HE COBCEM YBEPEHBI, /IMW/ JABaXIbl CEeMb JIBEHAJATh WIM JBaJLATh [BA).
Sometimes he slips out and has a good look in the ink-pot (unorma on
BBICKAJIh3bIBACT HAPYKY W XOPOIICHBKO 3arfisifibIBACT B YCPHUIBHHILY = Jje3em 6
yepnunvruyy), and in this way he has got more education than Pooh, but Pooh
doesn't mind (i Takum 00pa3oM: «B 3TOM IIyTH» OH UMEET OOJIbIIIE 00Pa30BaAHHS =
on bonee oopaszosan, ueM Ilyx, Ho Ilyx He Bo3paxkaer). Some have brains, and
some haven't, he says, and there it iS (HekoTOpbIE HUMEIOT MO3TH = ) HEKOMOPbIX
ecms Mo32U, a Y HEKOTOPBIX HET, TOBOPUT OH, U 3TO TaK / HUYETO HE MMOICIIACIIIb).
And now all the others are saying, “What about Us? (a Terneps Bce ocrajibHbIE
rosopsAT: uro Hacyer Hac)” So perhaps the best thing to do is to stop writing
Introductions and get on with the book (rosTomy, HaBepHo, Jydrias Belb, /9T00b1/
CIeNaTh = Jyyule 6ce20 TIPEKPATUTh MHUCATh BBEIEHUS M MPOIODKATH KHHTY; O

get on with — npoodorscamy).

A. A. M. (Anexcanop Anan Munn)

| had written as far as this when Piglet looked up and said in his squeaky voice,
“What about Me?” “My dear Piglet,” I said, “the whole book is about you.” “So it
is about Pooh,” he squeaked. You see what it is. He is jealous because he thinks
Pooh is having a Grand Introduction all to himself. Pooh is the favourite, of course,
there's no denying it, but Piglet comes in for a good many things which Pooh
misses; because you can't take Pooh to school without everybody knowing it, but
Piglet is so small that he slips into a pocket, where it is very comforting to feel him
when you are not quite sure whether twice seven is twelve or twenty-two.
Sometimes he slips out and has a good look in the ink-pot, and in this way he has
got more education than Pooh, but Pooh doesn't mind. Some have brains, and some

haven't, he says, and there it is.
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And now all the others are saying, “What about Us?”” So perhaps the best thing

to do is to stop writing Introductions and get on with the book.

A A M.

PART 1

Yacts 1

Chapter 1,

IN WHICH WE ARE INTRODUCED TO WINNIE-THE-POOH AND SOME
BEES, AND THE STORIES BEGIN

I'naBa 1, B KOTOpOfI MBI 3BHAKOMUMCA C BI/IHHI/I-HYXOM N HCKOTOPBIMHU ITUCIIaMH,

N HAYUHAIOTCA NCTOPUHA

HERE is Edward Bear, coming downstairs now (BOT Dusapn Mensens ',
UAYIIUIA BHU3 10 JIECTHULIE CEYac = Komopblil ceudac cnyckaemcs no 1eCmuuye;
to come / go downstairs — cnyckamucsa no recmuuye), bump, bump, bump, on the
back of his head, behind Christopher Robin (6ym, 6ym, 6ym — cBOMM 3aTBUIKOM
/mo crymenskam/” 3a Kpucrobepom Poburom; back of the head — zamsuiox). It is,
as far as he knows, the only way of coming downstairs (3to, HackoJIbKO OH 3HaeT =
emMy uzeecmHo, — CIMHCTBEHHBIN CrIOc00 CIycka/Thest/ 1o jecTHulle; as far as —
Hackovko, nockonvky), but sometimes he feels that there really is another way (1o
WHOTZIa OH YyBCTBYET, 4TO /TaM/ B JIEHCTBUTEIBHOCTH €CTh APYyroi croco0; there
IS — ecmw, umeemcs, cywecmsyem), if only he could stop bumping for a moment
and think of it (ec Obl TOJBKO OH MOI' OCTaHOBHTH OYMKaHbE / TepecTaTh
GyMKATh Ha CEKYHIy ¥ IPHAYMATh €ro / JOAyMaThCs 40 HEro / MOAYMATh O HEM

to think of — npuoymame, nooymamse o, 0ooymamuocs 00).

! Kopoue: Muxaun [TintonieBsii.

2 JKecToko, HO (haKT.

¥ BoiGepute camu, 4To BaM Gobie HpaBuTcs. [IpencTaBbTe ceGs Ha CEKYHILY IUTIOMIEBBIM MHIIKOMN. Vi mpocTo
BCIIOMHUTE JETCTBO.
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sometimes [“samtarmz], know [nau], could [kud]

HERE is Edward Bear, coming downstairs now, bump, bump, bump, on the
back of his head, behind Christopher Robin. It is, as far as he knows, the only way
of coming downstairs, but sometimes he feels that there really is another way, if

only he could stop bumping for a moment and think of it.

And then he feels that perhaps there isn't (u Torma on dyBcTByeT, 4TO,
BO3MOJKHO, HET /Takoro criocoda/). Anyhow, here he is at the bottom, and ready to
be introduced to you (tax win wHa4Ye, BOT OH BHU3Y, U T'OTOB TIO3HAKOMHTHCS C

Bamu; bottom — wusz, nuoicrsis wacme). Winnie-the-Pooh (Bunnu-ITyx).

perhaps [pa’haeps], there [dea], ready [ redi]

And then he feels that perhaps there isn't. Anyhow, here he is at the bottom, and

ready to be introduced to you. Winnie-the-Pooh.

When | first heard his name (korna s Brepsbie ycibiman ero ums; to hear —
caviuiams), | said, just as you are going to say (s ckasay, kak pa3 Kak Bbl
coOupaeTech CKazaTh = Kak cobupaemecs ckaszamwv 6vl; 10 be going to V —
cooupamwcs, namepesamscsi), “But 1 thought he was a boy (Ho s jaymai, 4to oH
6511/ manpuuk; to think — dymams, noracams)?”

“So did 1,” said Christopher Robin (s Toxe: «rak nenan s», ckazan Kpucrodep
PoGun).

“Then you can't call him Winnie (torma Tl He MOXeEIb = Helb3s 3BaTh €r0
Bunnn')?”

“l don't (s v He Ha3bIBAIO: «s HE Jea»).”

“But you said— (Ho TbI ckazar, t0 say — cxazamuv)”

“He's Winnie-ther-Pooh (on Bunnu-ITyx). Don't you know what ‘ther’ means

! IlomuuTe Moe npumMevaHue o poae Me,Z[BC)KBeM?
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(pa3Be ThI He 3HACIIb, 4TO 3HA4HT 39')?”

“Ah, yes, now | do (a, na, Terieps /s/ 31a10),” | said quickly; and | hope you do
too (s ckazan OBICTpO, W /s/ HaACIOCh, BBl /3HAETE TEMEph/ TOXKE: «BHI JIeJlaeTe
Toxe»; d0 — denamv — 3amensiem enazon know), because it is all the explanation

you are going to get (motomy 4To 3T0 BCe 00bICHEHNE, /KOTOPOE/ BbI MOJIYIHTE).

heard [ha:d], said [sed], call [ko:1]

When | first heard his name, | said, just as you are going to say, “But I thought
he was a boy?”

“So did I,” said Christopher Robin.

“Then you can't call him Winnie?”

“I don't.”

“But you said—"

“He's Winnie-ther-Pooh. Don't you know what ‘ther' means?”

“Ah, yes, now I do,” I said quickly; and I hope you do too, because it is all the

explanation you are going to get.

Sometimes Winnie-the-Pooh likes a game of some sort when he comes
downstairs (unorma Bunnam-ITyx qr0OHMT ChITpaTh BO YTO-HUOYMb: «UTPY KaKOTO-
HUOYIb COpPTa», KOT/Ia CIIYCKAeTCsl MO JISCTHUIIE = cnycmuics no aecmuuye), and
sometimes he likes to sit quietly in front of the fire and listen to a story (a uxorma
OH JIIOOUT TMOCHIETh THUXO TMepe]] KaMHHOM M IOCIyIIaTh HCTOPHIO). ThiS
evening— (3TUM BEUEPOM = ce200Hs eHepOM)

“What about a story?” said Christopher Robin (4to = xax Hacuyer ucropun? —
ckazan Kpucrogep Pooun).

“What about a story?” | said (/a/ uro Hacuet ucropun? — cKazai = cnpocui ).

“Could you very sweetly tell Winnie-the-Pooh one (/ue/ mor Obl ThI OuYeHBL

A BbI, JIOPOTHE YHMTATEIH, 3HAETE, 4T0 Takoe the? DTo ompeseneHHbI apTHKIb, O KOTOPOM BbI OoJiee OApOOHO
Y HEHaBSA3UYMBO MOXKeTe mpouutaTh B Moed kHure: O.B. JIpIKOHOB «AHTIMHCKUN — 3TO HE CTpaliHo», BocTok-
3anaz 2006. 3xeck ero HanKMcaHUe NOUYEPKUBAET AMUHY [NIaCHOU, KOTopyro pactsruBaet K.-P.
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J00E3HO = He Moe Dbl mbl ObIMb HACMOILKO Jt00e3eH, /ATo0bl/ paccka3aTh Bunau-
[lyxy omHy = ucmopuio)?”

“l suppose | could,” | said (/s1/ monarato, /uto/ /s/ mor Obl, — ckazan 51). “What
sort of stories does he like (kakoro Tuna = xaxue ucropun oH JIFOOUT)?”

“About himself (o ce6e). Because he's that sort of Bear (moromy uto oH Takoro
copta = maxoti /yx/ Mensenn).”

“Oh, | see (o, s BIKyY / MOHHMAar0).”

“So could you very sweetly (mostomy /He/ MOr ObI ThI OYEHb JIHOOE3HO =
nosmomy ne oyoews a1u mol 1i0desen)?”

“I'l try,” | said (/s/ monpoOyr0, — ckazai ).

So | tried (mosTomy = u st mopodoBa).

listen [lisn], evening ["i:vnin], suppose [sa” pauz]

Sometimes Winnie-the-Pooh likes a game of some sort when he comes
downstairs, and sometimes he likes to sit quietly in front of the fire and listen to a
story. This evening—

“What about a story?” said Christopher Robin.

“What about a story?” I said.

“Could you very sweetly tell Winnie-the-Pooh one?”

“I suppose I could,” I said. “What sort of stories does he like?”

“About himself. Because he's that sort of Bear.”

“Oh, I see.”

“So could you very sweetly?”

“I'll try,” I said.

So | tried.

Once upon a time, a very long time ago now, about last Friday, Winnie-the-Pooh
lived in a forest all by himself under the name of Sanders (oxHax /161, OUeHb JTaBHO

OT celiuac = 0aeHbiM-0a6HO, TIE-TO B MPOILTYIO MATHUILY, KUI-O0bu1 Bunau-Ilyx B
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JIeCy COBCeM OJMH / OJIMH-OIMHENICHEK 1Mo nMeHeM CaHpepc).

(“What does 'under the name' mean (4ro 3HaYuT «I0OA MMeHeM»)?” asked
Christopher Robin (cripocun Kpuctodep Pooun). “It means he had the name over
the door in gold letters, and lived under it (3to 3uauuT, /uaro/ oH UMeN = y Heeo
owL10 1310/ M Haz 1Bephio /B/ 3070ThIMH OyKBaMu, ¥ /OH/ XKHIT IO HUM).”

“Winnie-the-Pooh wasn't quite sure,” said Christopher Robin (Bunnu-ITyx 0b11
HE BIIOJIHE yYBepeH, — cka3an Kpucrodep Pooun).

“Now | am,” said a growly voice (tereps /s1/ /yBepen/, — cKazall BOPUIMBBII
TOJIOC = 20/10COK).

“Then I will go on,” said I (torza s po0IIKy, — cKaza 5).)

quite [kwart], sure [fua], growly [ grauli]

Once upon a time, a very long time ago now, about last Friday, Winnie-the-Pooh
lived in a forest all by himself under the name of Sanders.

(“What does 'under the name' mean?” asked Christopher Robin. “It means he
had the name over the door in gold letters, and lived under it.”

“Winnie-the-Pooh wasn't quite sure,” said Christopher Robin.

“Now I am,” said a growly voice.

“Then I will go on,” said 1.)

One day when he was out walking (oamas b1, Korjia oH ryJssut /CHapy)u/: «Obul
CHapyXH ryJstonmm»), he came to an open place in the middle of the forest (on
NpUIIIES Ha OTKPBITOE MeCTO B cepeune jeca), and in the middle of this place was
a large oak-tree (1 B cepeaune 3toro mecta 0wl OosbIoON 1y0), and, from the top
of the tree, there came a loud buzzing-noise (a ¢ BepumHsl nepeBa = dyoa /Tam/
HOPUXOIWIT = OOHOCUICSE TPOMKHW TyJsmuii trym; t0 come — npuxooums,
npuesdicams).

Winnie-the-Pooh sat down at the foot of the tree (Bunnu-Ilyx cen y noaHoxus

nepesa), put his head between his paws and began to think (momosxwun /cBoro/
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rOJIOBY MEXJy CBOMX JIall = 0OXeamujl 207108y Janamuy U Hadall AymaTthk; t0 put —

KAACMmb).

large [la:d3], loud [laud], paw [po:]

One day when he was out walking, he came to an open place in the middle of
the forest, and in the middle of this place was a large oak-tree, and, from the top of
the tree, there came a loud buzzing-noise.

Winnie-the-Pooh sat down at the foot of the tree, put his head between his paws

and began to think.

First of all he said to himself: “That buzzing-noise means something (npexe
BCEr0 OH CKasajl ceOe: ITOT JKYXOKAIUK IIyM 4To-TO o3Havaer). You don't get a
buzzing-noise like that (te1 He cosmacinb = uzdaews Takou Kyxokamuii mym; like
that — maronr), just buzzing and buzzing, without its meaning something (rpocto
KYMHOKAHUE U IKYHOKAHUC = HPOCTIO HCYHCHCULUUD U HCYHCHCUULDL O3 TOTO, YTOOBI
9TO 4TO-TO 3HA4YMIO = bOeccmbicaenno). |f there's a buzzing-noise, somebody's
making a buzzing-noise (eciu ecTh Ky}»OKAIUi IITyM, KTO-TO CO3J/IaeT XY IKaIIUN
HIyM = ecau ecmb scyacocanue, Imol kmo-mo acyxcocum), and the only reason for
making a buzzing-noise that | know of is because you're a bee (a eguncTBeHHas
NPUYUHA, YTOOBI CO37aBaTh KYMHOKAIIUN IIIYM = umoObl HCYHCHCAMb, O KOTOPBIH s

3Hal0, /3T0/ MOTOMY YTO ThI IMuesna).”

something ["samO1n], reason [ ‘ri:zn], bee [bi:]

First of all he said to himself: “That buzzing-noise means something. You don't
get a buzzing-noise like that, just buzzing and buzzing, without its meaning

something. If there's a buzzing-noise, somebody's making a buzzing-noise, and the

only reason for making a buzzing-noise that I know of is because you're a bee.”
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Then he thought another long time, and said (3atem on mymain emie goiroe
Bpems u ckazan): “And the only reason for being a bee that I know of is making
honey (a enuHcTBeHHas mNpuunMHA, /9TOOBI/ OBITH MYEIOW: «OBITHE ITYEIIONY,
KOTOPYIO § 3HAI0, — 3TO JIeJaTh MEA: «JIEIaHUe Meaa»).”

And then he got up, and said (u morom on Bctan u ckazan): “And the only
reason for making honey is so as | can eat it (a egurcTBeHHAs npuynHa, /aT00BI/
JenaTh MeJ — 9TO 4uToOBI s Mor ero ecth).” So he began to climb the tree
(ToATOMY OH HayaJj JIe3Th Ha JEPEBO = noJies na depeso, t0 begin — nauunams).

He climbed and he climbed and he climbed (on ne3 u /on/ ne3, u /on/ 1e3) and as
he climbed he sang a little song to himself (a moka ow sie3, oH 1en cebe MeceHky:
«MajeHbKyro niecHion). It went like this (ona 3Byuana tak; t0 go — 30. 38yuameo,

enacums; like this — max):

thought [02:t], honey [ hani], climb [klaim]

Then he thought another long time, and said: “And the only reason for being a
bee that I know of is making honey.”

And then he got up, and said: “And the only reason for making honey is so as |
can eat it.” So he began to climb the tree

He climbed and he climbed and he climbed and as he climbed he sang a little

song to himself. It went like this:

Isn't it funny (passe /3to/ He 3a0aBHO)

How a bear likes honey (kak measeas mo0uT mej)?

Buzz! Buzz! Buzz (x-x-x)!

| wonder why he does (unHTepecHo: «s1 MHTEPECYIOCH», MOYEMY OH JejaeT =

nmobum /ezo/; 10 wonder — unmepecosamucsi, Hcerame 3Hamp)?

how [hau], bear [bea], wonder ["wando]
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Isn't it funny
How a bear likes honey?
Buzz! Buzz! Buzz!

| wonder why he does?

Then he climbed a little further (3atem on 3ane3 nemuoro ganeie)... and a little
further (u /eme/ nemuoro naneme)... and then just a little further (a morom /eme/
JIMINBE HEMHOTO = wymb-uyms nanbiie). By that time he had thought of another

song (k 3ToMy BpeMEHH OH IPUIyMaJl €Ile OJIHY ITEeCHIO).

further ["fa:09], little [11tl], song [son]

Then he climbed a little further... and a little further... and then just a little

further. By that time he had thought of another song.

It's a very funny thought that, if Bears were Bees (/>to/ oucHb 3a0aBHas MBICIIb,
eciu 061 MenBeau Obutn [Tuemamn),

They'd build their nests at the bottom of trees (onu ObI cTponM CBOM THE3/1a B
HIDKHEH Y4acTH JICPEBHEB).

And that being so (if the Bees were Bears) (u ecnu Ob1 Obuto Tak (eciau ObI
[Tuensl OblI MeaBeasmu)),

We shouldn't have to climb up all these stairs (mb1 He 10KHBI OBLTH OBI = HaM

He Haoo ObLI0 Obl TA3UTh BBEPX IO ATUM JICCTHUIIAM / Tparam).

1
3a0aBHast MBIC/Ib, YTOO MEJBEAb OB ITUENION .
Cenuics 6 mOHMXKE MEABEKHUI BECh POU.

He nyxHO 65110 6 Tanam

Bnesars 1o aTuM Tpanam.

! 3nech u mamee Gonee mosTHUECKHE BapuaHTel O. [IpsxoHoBa. S, To ects O.B. JIbSIKOHOB, NMPHUBOXY HX B
KayecTBe NpUMepa TOro, YTO MOXKHO CJeNlaTh M3 CTUXOTBOpeHHH MmiHa, yToObl OHM BJOOABOK HE OKA3aINCh
MOX0XHUMH Ha nepeson b. 3axozepa.
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thought [62:t], were [wa:], build [bild]

It's a very funny thought that, if Bears were Bees,
They'd build their nests at the bottom of trees.
And that being so (if the Bees were Bears),

We shouldn't have to climb up all these stairs.

He was getting rather tired by this time (on 10BoJIBHO yCTall K 3TOMY BPEMEHU;
to get tired — ycmamy), so that is why he sang a Complaining Song (Bot nouemy
o 3amnen JKamosatenbuyio Ilecuio = JKanenxy | Xuvikanky; 10 sing — nems). He
was nearly there now (ou 6wL1 IOUTH Ha MecTe: «Tamy» Tereps), and if he just stood
on that branch (i eciu Ob1 oH TOIBKO cTan Obl HA Ty BeTKy; t0 stand — cmosmeo,
ecmamo)...

Crack (xpycn)!

“Oh, help!” said Pooh (o, momorure! — ckazan I1yx), as he dropped ten feet on
the branch below him (korzaa on ynan Ha gecsts (ByTOB' Ha BETKY 10O/ HUM).

“If only I hadn't —"“he said (eciu GBI TOJIEKO s HE — cKka3ai oH), as he bounced
twenty feet on to the next branch (korza on moanpeIrHYI Ha ClIeAYIOICH BETKE Ha
nBaanaTh GyToB /HIKE/).

“You see, what | meant to do,” he explained (Buaute 1, 9TO 51 HaMepeBayCs =
xomen caenatb — OOBSCHHI OH; 10 Mean — wamepesamuvcs, umems 6 6udy), as he
turned head-over-heels (xorma oH mepeBepHyJICsS BBEpX TOPMAIIKaMH: «T0OJIOBa-
uepes-msiTkuy), and crashed on to another branch thirty feet below (1 ¢ rpoxorom
oGpYIIHIICS HA APYTYIO BETKy Ha Tpuaath Gyros” mmke), “what | meant to do —

(4to s X0TeN cnenarp)”

rather ['ra:da], branch [bra:ntf], meant [ment]

! Tpu metpa He mrytkal
2 1llects u JIEBSATh METPOB — ATO BOOOIIE aTbIIUHU3M!

Mynvmuszvixosoti npoexm Hnovu @panka www.franklang.ru 15




He was getting rather tired by this time, so that is why he sang a Complaining
Song. He was nearly there now, and if he just stood on that branch...

Crack!

“Oh, help!” said Pooh, as he dropped ten feet on the branch below him.

“If only I hadn't —“he said, as he bounced twenty feet on to the next branch.

“You see, what I meant to do,” he explained, as he turned head-over-heels, and

crashed on to another branch thirty feet below, “what I meant to do —”

“Of course, it was rather — “he admitted (koHeuHO, 3TO OBLIO TOBOJBHO... —
npusHai on), as he slithered very quickly through the next six branches (xorma on
NpoHecCs O4YeHb OBICTPO uepe3 CleAylomme mectb BeTok; to slither —
NPOCKOTIb3HYMD ).

“It all comes, I suppose,” he decided (3T0 BCe TPOMCXOIUT, s TOJAral —
pemmn oH), as he said good-bye to the last branch (kxorma on momnporancs ¢
nocieaHel BeTkoi), spun round three times (mepexyBsipHyJics Tpu pasa; to spin —
kpymumolcsl, eepmemulcsal), and flew gracefully into a gorse-bush (u Breren
rpamro3Ho B KycT yrtecuka'), “it all comes of liking honey so much (sto Bce
IPOUCXOAUT M3 BEIMKON JIOOBH K MEAy: «H3 JIIOOJEHHS Meaa Tak MHoroy»). Oh,
help (ait, momorure)!”

He crawled out of the gorse-bush (on BeInon3 u3 yrecuuka), brushed the prickles
from his nose (cmaxHyn = wimawun KOMOYKU W3 CBoero Hoca;, to brush —
yucmums wemkoil; evlousamo [kosep, narvbmo u m.o.l; cuaxusamy), and began to
think again (u nauan cuoBa jaymath). And the first person he thought of was
Christopher Robin (1 mnepBast JMYHOCTB, O KOTOPOU = u nepeviM, O KOM OH

noaymad, obut Kpucrodep Pobun).

come [kam], flew [flu:], crawl [kro:1]

! VrecHuk (eBponeicKuii), KOTIOUHIA KyCTAPHHUK.
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“Of course, it was rather — “he admitted, as he slithered very quickly through
the next six branches.

“It all comes, I suppose,” he decided, as he said good-bye to the last branch,
spun round three times, and flew gracefully into a gorse-bush, “it all comes of
liking honey so much. Oh, help!”

He crawled out of the gorse-bush, brushed the prickles from his nose, and began

to think again. And the first person he thought of was Christopher Robin.

30ecb monvko HebobULOU (hpazmenm KHUU.

Tonnocmoio kHuzy modcro kynums na catime WwWw.franklang.ru ¢
COOMBEMCMBYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AHIUUCKULL A3bIK), 8 noopasoese
«Texcmobl Ha anenUICKOM 3bIKe, A0ANMUPOBAHHblEe N0 Memo9dy umeHus Mnou
@panxar
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